
Wüstenväter Quellenangaben

1. Angeber

(The Paradise of the Fathers, aus dem Syrischen ins Englische übers. von Wallis Budge,
London 1907, Nr. 139 Seite 184, ins Deutsche übertragen, Sr. Elisabeth Hafeneger O.P.)

2. Hilfreiches Gebet

(The Paradise of the Fathers, aus dem Syrischen ins Englische übers. von Wallis Budge,
London 1907, Nr. 346 Seite 222/3, ins Deutsche übertragen, Sr. Elisabeth Hafeneger O.P.)

3. Ausharren

(The Paradise of the Fathers, aus dem Syrischen ins Englische übers. von Wallis Budge,
London 1907, Nr. 23, Seite 9, ins Deutsche übertragen, Sr. Elisabeth Hafeneger O.P.)

4. Kein Lob

(The Paradise of the Fathers, aus dem Syrischen ins Englische übers. von Wallis Budge,
London 1907, Nr. 347, Seite 223 ins Deutsche übertragen, Sr. Elisabeth Hafeneger O.P.)

5. Stille

(The Paradise of the Fathers, aus dem Syrischen ins Englische übers. von Wallis Budge,
London 1907, Nr. 73, Seite 172, ins Deutsche übertragen Sr. Elisabeth Hafeneger O.P.)

6. Heilige Schriften

(The Paradise of the Fathers, aus dem Syrischen ins Englische übers. von Wallis Budge,
London 1907, Nr. 250 Seite 56, ins Deutsche übertragen, Sr. Elisabeth Hafeneger O.P.)

7. Demut

(The Paradise of the Fathers, aus dem Syrischen ins Englische übers. von Wallis Budge,
London 1907, Nr. 531 Seite 121, ins Deutsche übertragen Sr. Elisabeth Hafeneger O.P.)

8. Abgedreht

(The Paradise of the Fathers, aus dem Syrischen ins Englische übers. von Wallis Budge,
London 1907,  Abbas Poimen Nr.  70,  Seite  83;  ins Deutsche übertragen,  Sr.  Elisabeth
Hafeneger O.P.)

9. Grab

(The Paradise of the Fathers, aus dem Syrischen ins Englische übers. von Wallis Budge,
London 1907, Nr. 368, Seite 83, ins Deutsche übertragen Sr. Elisabeth Hafeneger O.P.)

10. Begehren

(The Paradise of the Fathers, aus dem Syrischen ins Englische übers. von Wallis Budge,
London 1907, Nr. 371, Seite 83, ins Deutsche übertragen, Sr. Elisabeth Hafeneger O.P.)


